
項目名稱項目名稱項目名稱項目名稱：：：：新界東北新發展區新界東北新發展區新界東北新發展區新界東北新發展區 

 

登記冊內經登記冊內經登記冊內經登記冊內經批批批批准准准准的的的的環境影響評估報告環境影響評估報告環境影響評估報告環境影響評估報告(環評報告環評報告環評報告環評報告)(AEIAR: 175/2013) 

根據根據根據根據《《《《環境影響評估條例環境影響評估條例環境影響評估條例環境影響評估條例》》》》(《《《《條例條例條例條例》》》》)第第第第 8(3)條給予批准條給予批准條給予批准條給予批准的條件的條件的條件的條件 

《《《《中文譯本中文譯本中文譯本中文譯本》》》》 

 

署長按以下條件批准這份根據《條例》第 7(1)條予以展示的環評報告： 

 

(a) 申請人須保留梧桐河的兩條河曲(位於虎地坳及上水華山)，作為不

常見魚類品種高體鰟鮍的生境。申請人須在建造工程開展前，就該

品種的遷移計劃及其後的監察工作提交一份詳細計劃，以證明所建

議的緩解措施是有效的； 

 

(b) 申請人須就古洞北新發展區的泥土成分進行詳細測量，以找出砷含

量較高的地點。在切實可行的情況下，應避開及切勿干擾這些地點。

假如無法避免在這些地點進行建造工程，申請人須在有關工程開展

前，就有需要進行土壤處理的用地提交詳細的砷管理計劃，以(i)複

查和確認得自測量結果的預計生物可用率是否有效；(ii)確定和採取

合適的處理方法／程序，把人體健康受砷影響和污水滲漏至鄰近生

態系統的潛在風險減低至可接受的水平；及(iii)就經處理的物料建議

適當的處理和棄置措施； 

 



(c) 在建造工程開展前，申請人須就設立鷺鳥替代林提交詳細建議，當

中須包括鷺鳥替代林的位置和設計，以及評估和確認相關緩解措施

的成效的監測計劃。申請人亦須採取切實可行的步驟，改善河上鄉

及／或其附近一帶現有的鷺鳥林； 

 

(d) 在建造工程開展前，申請人須提交已諮詢有關部門(包括漁農自然護

理署)並令環境保護署署長滿意的植樹補償計劃。有關計劃應包括實

施和管理擬議植樹補償地區的詳情，特別是在防止山火方面。申請

人應採取措施，以保護可能受項目影響及須移植的樹木，並應避免

把樹木截頂。申請人亦應在切實可行的情況下，盡量種植證實對野

生動物、當區居民和整體生態系統有利的本地品種及多元品種樹木； 

 

(e) 申請人須定期向環境保護署提交進度報告，匯報有否遵行上述條件

及《環境監察及審核手冊》的規定；以及 

 

(f) 申請人須把詳述於附件A的修訂 (只備英文版本) 納入環評報告內。 

 

環境保護署 

2013年 10月 



 

 

項目 環評報告中相關段落 修改內容 

1 Section 13.1.4.5, para.1 The previous section referred in the paragraph is 

corrected from “Section 2.4.1.8” to “Section 2.4.1.10”. 

2 Section 13.1.4.5, para.3 The figure section referred in the paragraph is 

corrected from “Figure 13.6b” to “Figure 13.16b”. 

3 Section 13.2.3.9, para.3 The ESB Number is corrected from “2004/2009” 

to “204/2009”. 

4 Section 13.3.2, para.2 “Sus scrofa” after “a Eurasian Wild Pig” and 

“Viverricula indica” after “a Small Indian Civet” 

are deleted. 

5 Section 13.7.3.8, para.1 “…Sheung Yue River, 10m
2
 and 80m

2
, will be lost 

on the Ng Tung River…” is revised to “…Sheung 

Yue River, 10m
2
 and 80m

2
, respectively, will be 

lost on the tidal and non-tidal sections of the Ng 

Tung River…” 

6 Section 13.11.2.5 The minimum width of the buffer zone in Ma Tso 

Lung Stream mentioned is revised from “45mm” 

to “45m”. 

7 Table 13.20 The sizes of mitigation wetlands along Ng Tung 

River and Sheung Yue River are amended from 

“1.57ha” to “2.75ha” and “2.66ha” to “1.57ha” 

respectively. 

8 Table 13.58 The max distance of reduced density of Chinese 

Pond Heron is amended from “110m” to “100m” 

9 Table 13.136 Mitigation measure number “1.2.3” is amended as 

“1.1.3”; PIS ref “E1” is added as reference for 

mitigation measure no.1.2.1. 

 

 

附件附件附件附件 A 


